
MINDENES 

GYŰJTEMÉNY 
V-dik N E G Y E D . 

Mindennek tetfzeni lehetetlen, akarni 
eggyögyöfég-

KOMAROMBAN,\ 
Wéber Simon Péter' betűivel. 1791. 
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Vég lehellé/ütik is Hazánknak hafz-
náljonü! 
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F E L S E G E S 

LEOPOLD SÁNDOR 
É R T Z H E R T Z E G N E K 

M A G Y A R ORSZAGNAK, 

SOK VIRTUSOKKAL ÉKESKEDŐ 

P A L A T Í N U S Á N A K 

V a' t. 

0 F E L S É G É N E K , 

itiély alázatofsággal 
ajánlja 

Pétzeli Jó'sef. 
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FELSÉGES H E R T Z E G ! 
N A G Y KEGYELMESSÉG!! UH AMI 

J t l o z v FELSÉGED' híre 's túdáfa 
nélkül Munkát rkdmat FELSÉGEDNEK 

' ajánlani méréj'zlettem, eg?y igen édes 
remény/ég bíztat a' felöl, hogy nzm fog-

ja azt bennem vakmerő/égre magyaráznit 
hanem inkább úgy méltóztatik tekinteni^ 
mint az én FELSÉGED erdnt való mély 
tifzteletemnek, 'i naponként nevekedő 
hál&adó fzeretetemnek újabb gyíimőb-
ti ét. —r 

Úgyítéltem FELSÉGES HERTZEG, 
nagy Kegy elmefs égxi Uram, hogy ezt a* 
Gyűjteményt, melly fok fzép Könyvek-

' nek velejeket rövid fummábein adja-elő 
}s mellyben minden-féle rangú > hívatalú 
rs ízléfii emberek találhatna}, valamit, cl 
mii ha/zonnal olvashatnak , fen}inek fem 

' ajánlhatnám rtiéltább jufsal, mint Ha*-

X 3 ' # # 
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szánknak közönfégefen fzerettetett PA-
LATÍNUSÁNAK, a' ki tfák-nem a 
böksötöl fogva Nemzetünk er&nt való 

fzíves hajlandéf,agát nyilván ki mutatta; 
9s nevezetefen anyai nyelvünknek fzor-
galmatos és épületes tanúlá/a által nem 
tsak fok Mdgnáfainkat megszégyenítet-
te hanem a' mi fzíveinket él-válhatat-
lanül nagy lelkéhez kötözte. •«*-. 

Éppen most efztendeje FELSÉGES 
BER TZEG, a9 mikor nagy örömmel es-
vén értéfemre, hogy FELSÉGED ma- 1 

gyár nyelvünket tanulni el-kezdette, az 
eddig ki botsdtotp Mutikátskdimmal's a-
zok között ezen Gyűjteménynek IV. el-

fő Negyedjeivel FELSÉGEDNEK ked-
veskedni bátorkodtam, mellyeket nem 
tsak kegye/te# el-fogadni, hanem faját 
kezével írni V hozzam küldött betsés fe-

velé 
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veiével meg is kofzönni méltóztatott, iC 
melly drága. Kegyelmefségnek meg hálá-
ld fára, Jot tsak meg-köj,zöneféreís elég-
telen vagy oh — 

Melly fzerentsésnek tartanám leg-alább 
magamat FELSÉGES HERTZEG/ 9s 
melly édes jutalma lenne az e' munkán 
töltött minden fáradt/'dgomnah, hogy- ka 
ez FELSÉGED előtt kedvet találhat-
na , és fok terhes foglalatofsági között 
avagy .tsak eggy két óráig tartó mulat-
tatást V gyönyörű/éget FELSÉGED el-
fár adott elfnéjének okozhatna 1! — 

Ama nagy és hatalmas ÚR, a?kinek 
Jzemei fztintelen néznek e' világra, \r a9 

ki mérő-fonttal méri minden nepnek fór-
ját , az az ISTEN a9 ki FELSÉGED-
NEK édes Atyját a Jl-dik LEOPOL-
DOT az egéjz Kere/zty én/égnek fejevé, 

X 4 " f°k 
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fok millió emiérnék Atyjává , fok Or-
Jz ágnak bóldogítójáva, magát pedig édes 
Hazánknak PALATÍNUSÁVÁ tenni 
méltóztatta, nyújtsa FELSÉG IEK-
NEK drága életeket fzámos e/ztendök-
re, 9s virágoztajsd. a9 ditsöjéges Ausz-
triai Házat nemzetjégről nemzetjégre / / 
Ezt Hvánjt telijei fzívéből 

FELSÉGEDNEK 

^omárom^n Juliusna*? napján 
1791-ben. 

leg-alázatofabb 's leg-hívebb 
fzolgája 

Pétzeli Jó'sef. 
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E L C K B E S Z É D . 

S o k vólna elíS fzámlálnom az okokat, 

meUyel^ e' Gyűjteménynek Pqst4n való 

kiildettetéfét fl^eg állították; azért a-

soknak le íráfokkal nem is kívánom ter-

helni az ércjemes Olvafókat. Tsak azfc 

említem, hogy talán végképpen is meg-

ízünt vólna e' GyűjteRiény, hanemha 

némelly neraies ízívü '$ ^nyai nyelvűn? 

ket bóldogitni ligyekezS J(5 y r a k , he? 

vezeteíen T- Hont Varmegyének nagy-

érdemű két Vitzérlspánjai *$ több Te-

kintetes Tiíztjei ennek fblytatáf&ra kér-

tek vólna. Ha azért a' maradék e' naun-

k|mnak valamelly hafznát fogja venni, 

tudja-meg, hogy azt a% illyen nemes 

ízjvü Hazafijaknak öfztönö.zé|e^nek kö.t 

fzönheti, 

X 5 P 
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FŐ tzélom ezután e' Gyűjtemény-

ben a* l e f z , hogy avagy tsak némelly 

réfzböl meg-esmérteísem a' Hazával a-

zok^t a* felféges remek-munkákat, mel-

lnek a* XIV-dik *s X V - d j k Lajos fzá-

zadjait el-hírefítették, mellyeknek eggyén-

ként való meg-fzerzéfek temérdek kolt-

féget t qqeg- olyafáíok ember* életénél 

hofízabb időt kívánnának. De azon-

ban helyet találnak ebben m i n d e n e i é 

bölts Projektumok, tanátsok ? út-mütatá-

fok 's élo-adáfQk, mellyek akármelly te-» 

kíntetben kedves Hazánknak bóldogúlá-

f | t efzközölljetil!;. -s*.j 

Á* IV. elfő Negyedekben találtat* 

nak némelly Darabok, mellyek magok-

ban ugyan ott helyet nem érdemlettek 

yólna, de minthogy gyenge idejű 's ma, 

gokat a* Pindas hegye felé való repíW 

lés-
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lésben próbálgató ifjatskák által írattat-

tak, 's azoknak Postán való kiildéfek 

által magoknak költféget okoztak; be-

iktattál? még i s , hogy ezek is el ne ked-

vetlenedjenek, máfok pedig a' kiktől a® 

Haza többet vár, az illyeneknek példád 

jok által ferkentettefsenek. De már 

most tudván az érdemes kpzönfégnek e* 

réfzben mutatott kedvetlenfégét, fokkal 

keményebb vi'sgáló léfzek ezután, a' hoz-

zám küldendő Daraboknak meg-válaiz-

táfokban; annyival is inkább, hogy nem 

léfzen fzükfég arra, hogy a' velem le-

velező érdemes Hazafijak munkásoknak 

Postán való küldéfével magoknak költfé-

get okozzanak, hanem Pesti Vájfár, és • 

más elő-fordúlo alkalmatofsággal azokat 

hozzám küldhetik. 
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A* melly érdemes Hazafijak a*négy 

elfő Negyedeket meg-fzerezni kívánják, 

meg-talál^atják azokat nálam agyán ezen 

az árron, az az n e d v e n öt xron eggy eggy 

N f g y e 4 e t W -

írtam Idomáromban Júliusnak 
30-dik napján 1791-dik 
efzt<?ndőbeii. . 

NE-
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V . NEGYEDNEK F O G L A L A T J A . 
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* A ' Görög Nyelvről - - i 

A ' Deák Poéfisrol - - * $6 
A ' Magyar Nyelvről - - 39 
A z Indiai Mogorokról, avagy Magyarok-

ról — * • • 43 
A ' Frantzia Nelvről - - 54 
A z Olafz Nyelvről - - - 61 
A ' Spanyol Nyelvről - * 62 
A ' Grammaticáról - - - 63 
A ' Históriáról - - - * 68 
Chronologia, vagy Idő-ftlérték » , 71 
A z Arundell, Márványairól - - 73 
A ' Históriának Hafznairól - - 75 
A ' História írásnak Réguláji - 77 
Némelly Histórikufoknak híbájikról g i 
A ' Literária Históriáról - - 83 
A ' Históriának rövid ki-húzáfairól - 85 
A ' Szó-tárokról, (Dictionáriumokról) 88 
A'Móréri'Dictiónáriumja - - 90 
Régifégek, vagy régi Ofzlopok - 92 
A ' régi Pénzekről, 's azoknak hafznaikról 95 
Más Tudós, ugyan ezen Mátériáról . 99 
A ' Pénzekről » - - - 103 
Anthológie, ou Recuel d'Anciennes Épi-

grammes Latines - I04 
Némelly hafznos találmányokról - 106 
Mennyire mehet a' Gyakorlás. - 11a 

A ' 
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Lap. 
A ' Terméfzeti Históriára tartozó talál-

mányok - - - - i i 5 
Mennyire fzenvedketi-el az Ember a'hi-

deget, »'s meleget - - - 119 
PrüíTzentés - - 12a 
A ' Kereskedésről - - - 129 
Les Progres du Commerce - - 137 
Melón fur le Commerce - - 145 
Illik-e a' nemefséghez a' kereskedés 150 
A'Pruűziai Törvény Könyvről - J52 
A ' Búzáról, Őrlésről, Lifztről, '« Ke-

nyérről némelly Jegyzéfek - 156 
Herculánum, vagy Hcráclea Várófáról 163 
A ' Politicáról - - - - l ó g 
A ' Mómiákról, vagy Bé-bal, famozott 

bóltt-testekről - - - 174 
A ' Párifi túdós Akadémiáról - 176 
A ' Túdós Tárfafágnak ki-nyomtattatott 

Munkáiról - - - - i # i 
A ' Fellyül-íráfokról, vagy Inícriptiókról 183 
A ' Görög Históriáról - - 185 

. A ' Plató' Köz-tárfafágáról, melly Fran-
tziáúl botsáttatoit-ki - - 186 

Mitsoda vígyázafsal kelljen élni az Órá-
tornak a* Befzédben - - 194 

A ' Rómaiakról, vagy az 6 Fel-emel-
kedéfeknek 's meg - aláztatáfoknak1 

okairól - - - - - 206 
A z Indulatoknak fel-gerjefztéfekről 231 
Mit Tselekeajenek azok az Ifjak, a' kik 

Prókátorfágra kéízülnék — --.• •• 248 
A ' 
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a' Históriát írni - - - 339 
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Fen-
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ORVENDEZO VERSEK, 
i b l i y S K 

A* F E L S É G E S 

LEOPOLDSÁNDOR 
É R T Z - H E R T Z E G N E K 

' S M A 6 Y A Í O B S Z Í S ' 

KEDVES PALATÍNUSÁNAK 

EÖ FELSÉGÉNEK, 
O L A S Z ORSZÁGI Ú T J Á B Ó L 

LETT SZERENTSÍS HAZA JÖVETELE UT^N* 

P E S T V Á R M E G Y E I F Ö - I S P Á N Y S Á G Á B A 

LEJENDÖ BÉ-IKTATTATÁSÁRA. 

R. KOMÁROM A L A T T 

LETT EL-MENETELEKQR, SIETVE KÉSZÍTTETTE^ 

PÉ TZEL I gÓ'SEF 
R, KOMÁROMI PRÉDIKÁTOR 

| á l T A. X. ; • ' ; 
,Auguftusnak 0-dik napján 
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Cher fiit de $e gvani Kei que V Vpiiiers fhverp t 

Que la pojinite toyours ádmtrera , 
ReffemHez feidement i Vptrt augufte pere 

Kt perfmiie jarnais ne Vaus yeffefnbfefq. 

Kedves fya ama bŐ'lts és nagy Királynak. 
Kit áld a' féld, 's kit fog maradék tsudálni,' 

Tsak Tg élő képe légy e? jó Atyának, 
"JJgy foha máfspdat nem fp^juk . 
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M i t jelent e* vígfág, 's ágyúk' ropogáía? 
A z Éljen kiáltás' fíirü harfogáfa ? 

Mellyel zeng Komárom, Gyor, 's egéfz 
enyéfzet, 

Úgy hogy reng az ezen bámuló terméfzet. 
. A z útak el-teltek roppant fokafággal,. 

Melly tapfol kezével, 's kiáltoz vígfággal, 
Zúgnak a' trombiták, 's Mu'sika-fzerfzámok, 

A ' fzép lovaglóknak nints végek fem 
fzámok. 

Nyilván itt jö a* kit Hazánk várt óhajtva. 
Kedves Herízegünket köfzöntsük térd-

hajtva. 
Elébb fzerelmére minket le-kötözött, 

Mint eggyefíto lántz lett Király 's Nép 
között. 

Elei-
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Eleitől fogva kedveli te Nemzetünk*, 
Idegen földön is hordja öltözetünk', 

í m j o , jertek menjünk tapfolva elébe, 
Két kézzel fogadjuk Hazánk' kebelébe. 

Szivünk' óltáriról, mellyek régen égnek, 
V igyunk drága töm ént e' kedves V endég-

nek. 
Előre az útra virágokat hánnyunk, 

Mellyen megy Kegyelmes 's bolts Nádor-
' Ispányunk. — 

Terméfzet' remekje gyönyörű termete, 
Meg-tette benne azt, a* mit tsak tehete. 

Földi Istent mutat ígézÖ formája, 
Méznél édesbb fzókat buzog betses fzája. 

Ékes ajakira kedvefség öntetettj 
Ezt vallja minden, ki vele beízélllietett, 

De még fokkal nagyobb lelkének fzépfége, 
Mint remek testének ritka ékefsége. 

Eggy fzóval 0 a' bolts LEOPOLD' Magzatja, 
Szép termetű, nyájas, jó , 's fzelíd mint 

Atyja. 
Ó h ! míg távol jártak e' kegyes Felfégek, 

Sok fóhajtáfinknak érttek nem volt végek. 
Ha 
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Ha ollykor valamelly fzomoiá hír' fzele 
Bélről futt, minden {21'v 's fzáj azzal el-tele. 

Jaj! oda léfz* mondánk, jó Atyánk 's fzerél-
műnk. 

Jajtnyavalyát kapott kegyes Fejedelmünk, 
ISTEN! a'miénkböl éltét inkább tóldd-meg, 

Tsak hogy betegfége' köteleit őldd-meg. —~ 
Mint ama Nap-kelet felől eredtt fzelek, 

Mellyek fojtó büdös-követ hoznak velék, 
El-feprik a' fákat, a* fíivet el-fütik, 

Valakiket érnek, lábokról le-ütik, • 
Míg el-menttek után eggy friss levegőnek 

Bé-fzíváfa által, az életre jonek; 
így hogy Királyunknak hallatott hidege, 

Minden fwvet fagylak itt is annak jege. 
Hogy Nádor Ispányunk efett ájúlásba, 

Egéfz Hazánk merült mélly gyáfzba 's & 
rásba; 

Míg eggy kedvesbb hír e' gyáfz hirt el-ízé* 
lefzté, 

'S a*bú miatt fél-hóltt lelkünk" fel-éíefzté, 
Az Ú R meg-hallgatta a' fok kérő fzókat. 

Békével meg-hozta e' nagy útazókat. 
Mei-
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Melléjek állítván Égi-feregeket, 
Kik orzek e* nemes lelkű Hertzegeket; 

Ú g y hogy jó Királyunk már a'kórmányt fogja, 
'S í m kőzzénk jött Képe, *s fzerelme* zá-

logja, 
Hogy mint Nádor-Ispány tiíztíbe bé-álljon, " 

Hazánkai eggy testté és eggy fz ivvé váljon. 
Örülj 's nyisd-meg kapud' pompás Buda Vára; 

Öleld-meg kit Népünk fzív-fzakadva vára. 
Vezefsétek oda Ortzy' fzép Vitézi ,* 

Kiknek a'fzemeket pompájok igézi. 
T i Mátyás'falai vígan fogadjátok, 

Hazánk' fzerelmére ízívét úgy bírjátok, 
Hogy mindennek majd úgy forogjon fzájában, 

Mint az kinek lakni fog Palotájában 
Tapfolj örömödben Nemes Pest Vármegye,1 ' 

Vígfágod' echózza Buda' magas hegyé. 
Mu'sikád' Vágyóid* víg harfogáfára, 

Refzkefsen fzerentsés Hazánk'négy határa, 
Eddig is tartattál a' Megyék köztt Főnek, 

De méltán ezután hívatol elfőnek, 
Mert ízért tettél eggy bőit? Hertzeg' FŐ 

íspányra, 
K i t 
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Kit a* Virtus Y n e m a* rang téfz a9 Kor-
mányra ; 

*S hogy ki-ki Őt inkább hív fzívéhezköfse, 
Maga iktatja-bé Hazánk* örököfse, 

FERENTZ a' kit H a z W úgy néz mint Ízem-
fényét-, 

'S jó Királyunk után leg-édesbb remény ét. 

Melly kegyefen az Ég néz Magyarok! rátok, 
Eggy ízívvel 's fzájjal hát velem kiáltsátok, 

Éljen jó Királyunk Felféges Párjával, 
Minden gyermekivel V kedves Sándor-

jával. 
Bóldog Birodalma ár-víz' módra nojjön, 

Semmi kár, ba j , romlás, foha rá ne 
jöjjön, 

A* fuld' két Izéiéig mepjen dftsSfége', 
Mint a'Nap ragyogjon híre* fényeísége,, 

*S elébb láfsa a' föld le-folytát fok Száznak, 
Mint végéi *' ditsu Austriai pá?nak| 11 
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A* 

MINDENES GÜJTEMKNY-
N E K 

V d i k N E G Y E D J E . 

A' Görög Nyelvről. 
^ l l ^ u d v a vagyon a' Túdófok előtt, hogy 
lehetetlen az Európai N/elvekben 
ki-tenni a' Görög Nyelv' hathatós kik feje-
zéfeinek erejeket. Gyakorta eggy vonáská-
v a l , vagy eggy fzóval, ki - tefzi a' Görög 
Nyelv azt , a' mi más Népeknek Nyel-
vekben fok fzókat kíván. P. o. eggyetlen 
eggy fzó elég a* Görög Nyelvben arra, 
hogy elönkbe terjefízen eggy ollyan he-
g y e t , a r melly fok leveles élő-fákkal há-
boríttatott ; eggy ollyan Istent, a ' k i a* ma-
ga nyilait meífzére hajigálja; 's az ollyan 
kő-fzíkláknak tetejeket, mellyek a' menny-
kövektől gyakorta meg-üttetnek» De nem 

A tsak 
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ttak az a'nagy hafzna *s ditsőfége vólta 'Gö-
rög Nyelvnek, hogy gyakorta eggy etlen eggy 
fzóval a' képzelődést egéfzen bé-tőltötte; 
ezen k ívü l különös hármóníájok 's kedves 
hangjok volt a' fzóknak is , mellyek a fü-
leket gyönyörködtették akkor, mikor más 
felöl édesdeden mofolygó rajzolatokat mu« 
tattak-meg az elmének. És ez az oka an-
t a k , hogy a' Poétáknak, fordítáfak több-
nyíre mindenkor erötelenek , 's elevenfég 
nélkül valók. A ' ki valamelly felféges 
népzelödéfekkel tellyes költeményes mun-
kát más Nyelvre által-tefz, tsak nem ha-
konló ahoz az Építő-mesterhez, a' ki ége-
fe:t téglákkal-'s holmi közönféges kövek-
tel akariá majmolni a' porfifius vagy ala» 
kástrom kövekből építtetett pompás palo-
bákat. . 

Ezen-kívül, vágynák még a' Görög 
^Nyelvnek fok egyéb különös ditsőfégei is. 
Minden Nyelvek felett bővölködík ez a' 
fzóknak öfzve - rakáfokban való külömbfé-
gekkel Y változtatáfokkal, a' Diálectufok-
nak fokfágokkal, de mindenkor ékes kü-
lömbfégekkel. Semmi-féle Nyelven nem 

\ lehet könnyebben mindenféle ízléfeket meg-
/ elégíteni, minden-féle munkákat írni, min-

denfé le jelmékhez, temperamentumokhoz, 
's terméfzetekhez magát embernek alkal-
maztatni. Ide tartozik még ennek a' Gö-

rög 
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rög Nyelvnek az a\ ritka ditíbíege is^ hogy 
a' maga ural kod áfát fok fzáz efztendőkig 
fel - tartotta 5* még pedig úgy, hogy meg-
őrzötte magját az öfzve elegyedéstol, a* 
roíTz ízléstől, és a' felettébb való tzifrafág-
nak vadáfzáfától. Ide tartozik az is, hogy 
még ma is él ez a9 nyelv fzámos monumen-
tumokban , az emberi elmének bámulásra 
méltó remekjeiben, mellyek ma is aV Tudós 
embereknek leg-nagyobb gyönyörüfégeik* 

Ennek a' íz ép Nyelvnek fzorgalmatos 
tanulása az , a' melly bé fogja hozni kö-
zinkbe a9 valóíagos böltsefséget, tudományt, 
nemes ízlést, és a' fzép mesterfégeket. B* 
nélkül9 a' Poéták, és Örátorök , a' meg-
lett dolgoknak Irójik tsak holmi vájogból 
vagy téglákból épűltt munkákat kéfzítenek; 
vagy a' mi ennél is roffzabb, tsak holmi 
íz almával és 'súppál fedett kunyhókat. 
Úgy járnak , mint azok a' metfzök és Épí^ 
tő mesterek , a' kik ez előtt öt hatfzáz efz-
tendőkkel a? régífégnek remekjeitől el-
távoztak ? *s azonban a' régiféggel ellenke-
dő otsmány munkákat kéfzítettek 
A ' kik kivált Szomorú-játékokat , még 
pedig ollyakat akarnak írni , mellyek a* 
lialhatatlahfágnak bé Ily egeit homlokokon 
vigyék , fziikfég hogy ezt a' ' Nyelvet jól 
meg-tanulják, minekelőtte a'régi Trágíku-
foknak nagy tsizmájokat fel-huznák, vagy 

A a aá 
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az ö reájók néző Theátrumban meg-je len-
nének. Sophoclest és Ellripídest kellene 
az il lyeneknek minden fordítás' íegítfége 
nélkül olvasni 's érteni, a* mellyre nem le-
t e t rá menni , hanemha i f j ú korunkban 
nagyobb fzorgalmatosfággal tanuljuk ezt a' 
f zép Nye lvet , mint rend-fzerént tamiljuk 
azt minteggy ötven efztendöktől fogva. Hi-
hetetlenfégnek tetfzik ma fokak előtt t 

m e l l y nagy tökélletefségre emeltetett lé-
gyen ez a' Görög Nye lvnek túdáfa a', 
X V I - d i k Században , 's a' XVII-diknek 
elején , kivált Hollandiában, Angl iában , 's 
Frantzia Otízágban. A k k o r vo l t az, mikor 
az igazi nyomos T ú d ó f o k virágoztak Euró-
pában : de már ma az If jak könnyű- mun-
k á v a l akarnak fokát tudni; mindenhez kap-
n a k , minden tudománynak -meg-fzemlélge-
tik kiilfő fz ínét, de a' méllyére igen ke-
vésnek erefzkednek-bé- Scaliger ngm tsak 
tökélletefen értette a' Görög Poétádat, ha-
n e m többnyire mind könvv-nélkűl tudta 
azokat. A ' Homérus' íliáfsát kezdetétől 
f o g v a végéig , minden botlás és akadozás 
nélkül folyvást el-mondotta. Azután a' 
fűru fetéríeg és nagy tudatlanfág után, 
mel ly egélz Erurópát a' Xdik Xídik X l í d i k 
X l I I d i k , X l V d i k X V d i k Századokban el-
borította vó l t , a' Görög Nyelvnek ta-
núláfa volt az a' fetétben tündöklő fáklya, 

mel ly 
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melly a'tudományoknak rilágofságokat meg-
gyújtotta, Alkalmatofságot fzolgáltatott 
erre Konltántzinápolynak a' Törökök által 
lett el-foglaltatáfa, a' mikor fok Túdófok 
onnan ki-űzettetvén , Olafz Ofrzágban , 
Frantzia Orfzágban és egyebütt el-térjedtek, 
'ö a' Görög Nyelvet nagy hafzonnal tanítot-
ták. Tökélletefségre vitte pedig ezt a' bol-
dog Reformátió, melly a' józán okofságot 
a' maga izékébe viíTza-ültette, a' jó ízléfre 
útat nyitott, a' tifztefséges mesterfégeket 's 
tudományokat láttánként egéfz Európában 
el - tecjefztette. Hogy most a' Protestáns 
Orfzágokról ne fzól l jak, a' Görög Nyelv-
nek fzorgalmatos tanúláfának köfzönheti 
Frantzia Orfzág azt a' böltsefséget 's ditsö-
féges hírt, rneilyet nyert magának minden 
Catholicus Orfzágok felett. — T u d n i - v a l ó 
d o l o g , hogy a' Párifi Akadémia menedék 
helyűi fzolgált fok Görög Túdófoknak , 
a' k ik a' Nap-nyúgoti Birodalomnak le-
Tontattatálakor Konítántzinápolyból ki-uzet-
tettek. Ezen bolts Mesterek alatt nevelked-
tek azok a" bolts Férfi jak, a' kiknek ne-
ve ik mind örökké betsben léfznek. Ezek 
alatt tanultak , a' Rotterdami Erasmus, 
Gesner, Budéus , és az Istvánok, a' kik-
nél túdófabb Római Nyomtatók foha fem 
v o l t a k , talán nem is lefznek, Tsak az 
eggy Budéus mitsoda kintsekkel gazdagítot-

.. A 3 , ta-
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t a - m e g Európát? E' vólt a' többek kö-
zött, a' ki minekutánna Lafcaris nevű Gö-
rög Böitstol a' Görög Nyelvet tökélletefen 
rneg- tanulta volna, azt a' Frantzia Ifjakkal an-
nyira meg-kedvelhette , 's olly közönfégeíTé-
t'Hte , hogy akkor igen könnyen rá mehetet ( 
volná Európa, hogy a' Deák helyett a' Görög 
Nyelv vétettefékbé a' Túdófok között fenn 
forgó közönféges Ne lyvnek, a' mellyen 
írjanak 's tanítsanak; a' melly ef is ha tse. 
lekedett volna, ezerfzerte nagyobb hafznára 
's bóldogítáfára fzolgáltvólna, minta1 Deák 
-Nyelvnek fel vétettetéfe. 

Nem lehet bámúlás nélkül olvasni, 
melly könnyen és gyorfan el-terjedett lé- . 
gyen a* Görög Nyelvnek fzeretéfe, 's tanú-
Iá fa egéfz Frantzia Orfzágban. Minthogy 
még akkor alig vólt több Akadémia egéfz' 
Frantzia Orfzágban a' R. Catholicufok' ré-
fzéröl a' Párifinál; a' Fő Nemefek mind abban 
tanultak,'s a'Görög Nyelvnek édefségét an-
nyira bé - íz ívták , hogy ugyan vetekedtek , 
azonn , mellyik viheti azt közzülök nagyobb 
tökélletefségre. Sok if jú Grófok, Bárók, 's 
egyéb Nemefek, a' múlatfágra adott órá-
kat azzal töltötték , hogy a' Görög Poétá-
kat olvasgatták, 's azokat úgy értették, 
mintha ízületeit nyelveken írattattak vól-
na. Ama híres Prcefes MeJ'mes Henrik, 
%y ír a1 többek között a' maga ifjúíágának 

icie-
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idejéről; „ A z én Atyám.Tanítóul rendelte 
„ vólt nékem Limojlnt gyermek Cégemben , 
,, a' ki mind tudományáról, mind ártatlan 
,, életéről igen nevezetes ember vólt. A z 
9, én testvér ötsernmel Jakabbal, 's az én 

Tanítómmal eggyütt kű.dettettem a1 BoüT-
„ gOgUMÍ Coliégíumba s a' hol töltöttem 
s, tizennyóltz Hónapokat. Meg tanultam itt 
„ vetélkedni , Y közöoféges helyen órálni; 
„ meg-efmerkedtem fok nemes Ifjakkal , a' 

kik már mind el-haitak mellőlem , meg-
tanultam az időmet meg-betsiílni, úgy 

}, hogy mikor onnan ki - jöttem , eggyne-
\}) hány fzáz Deák , és hét ezer Görög ver-
„ féket könyv-nélkül tudtam , melly eket 
„ magam kéfzítettem; Homérust pedig úgy 
„ "meg-tanultam, hogy akármelly Énekét 
„ parantsolták, azt eggy fzó vétek nélkül 
,, el-mondottam. i j ^ j b e n küldéttettünk To-
„ lufába , eggy öreg Nemes embernek 
,, gondvifeléfe alatt, a' Törvénynek tanú-
,, láfára. Minden reggel rend-fzerént fel-
„ keltünk négy órakor; leg-elfő gondunk 
„ a' vólt , hogy az Istennek imádkozzunk , 
,, azután hónalljunk alá vévén könyvein-
„ ket, kezeinkbe gyertyánkat 's kalamári-
„ funkat, fel-mentünk a' Coliégíumba, ott 
,, tíz óráig folyvást hallgattuk a' Letzkéket. 
,, Akkor haza menvén, fél-óráig könyve-
,, inkbe jegyzett ük-fel azokat a' leg-neye-

A 4 „ z§-
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9, zetefebb dolgokat, mellyek et hallottunk. 
,, Tizeneggyedfél órakor eggy rövid és 
j, mértékletes ebédhez ültünk , melly ben-
j, nünket íoha meg nem terhelt. Ebéd-

után magunk múlatfágára el ö-vettük Ari-
ftophanest, Sophoclest, vagy Euripidest, 

„ néha Demoíthenest; néha pedig, mikor 
,, a' Deák Nyelvhez inkább érkezett ked-
,j vünk , Cicerót, Virgilillst , vagy pedig 
,, Horatiust, Eggy órakor ismét fel m.en-

tür.k a' Collégi uraiba, 's hallgattuk a1 lets-
,, kéket öt óráig. A k k o r haza m e n v é n , 
„ eggy órátTzántunk arra, hogy fel jegyezzük 
,, 's elménkbe bé-nyomjuk azokat, mellyeket -
„ hallottunk. Hat órakor vatsorához ültünk; f 
,y meliynek fél óra alatt* vége lévén , a' 

több időt réfz-izerént a' Gqrög és Deák 
,, könyveknek-ölvafaíTokra, réfz-fzerént a* 
„ Mufikára , réfz-ízerént a' fétilásra fordí-
„ toltuk. — Ki ki altalrláthatja ebből az 
eg'^y példából, ezen mi e l-puhúlt t Száza-
dunkban , melly meíT-ie járjanak az Ifjak az 
iUy.cn nehéz tanulásnak módjától. De ha 
igazat akarunk mondani, meg kell vállá-
runk , hogy az igazi nyomós Túdófok a' 
X V l d i k 's XVIIdik Századokban éltek ; a' 
iraiak pedig, keveípket ki-vévén, nagyon 
kezdenek hafoniítani a'lepkékhez,* mel lyek 
ílünteleii repdefnek eggyik virágról a' mi f ik-
?ajéi>íniiidtn aölgaikban álhatatianpk. Nemis 

tar-
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tartatott akkor Túdós embernek az, a* ki 
a' Görög Nyelveket tökélletefeti nem ér-
tette, melly et a'Tudománynak 's jó-izlés, 
nek fundamentomának lenni esmértek. 

Mi vitte a'régi Római Nyelvet, és a* 
közttök fel-állíttatott Mesterfégeket arra 
a' tökéli etefségnek pontjára, melly ben vol-
tak ezek Auguftus Tsáfzár alatt? mi vitte 
magát a' Birodalmat arra a' nagy ditföfégre, 
a' mellyre fel-hágott? Nem egyéb, hapem 
a' Görög Nyelvinek taniíláfa, és az által 
a' jó ízlésnek el-terjedéfe, Terentius 
vólt a' leg-elío , a' ki a' Görög Nyelv-
nek kedvességét 's gyönyörüfégét a' Római 
Nyelvbe által-tö.ltötte, a' melly még az előtt 
igen v&d és durva vólt. Menánder Görög 
Poétának víg-játékjait olly fzerentséfen által-' 
tette Deák nyelvre, hogy közönféges véleke-
dés lett Rómában, hogy az ö Víg-játékjain Lé-
ÜUS és Scípio dolgoztak , kik akkor leg-
hírefebb emberek voltak kögöttök, mind 
elméjükről, mind ki-pallérozott erkőltseik-
ről. Ekkor kezdődött a' jó-Llés a' Római-
ak között, a' kik T$rentiujts hallván és 
olvasván , fzégyenleni kezdették azt, hogy 
Ennmsnak és Pacwiusnak vadfágát és dur-
va fogát azelőtt dítsérték, *s el-pirultak .azon 
békeí'séges - tűréfeknek meg-gondoláfára * 
mellyel Pisutusnak motskos tréfáira figyel-
meztek. 

A 5 Tsak-
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Tsak-nem ezen idő tájban efett az, 
hogy három Athénásbéli Fő-emberek kö-
vetfégbe kflldettettek Rómába, kiknek Fe-
jek vólt Cameades; a' kik is mind a' Fő 
embereknek házaiknál , mind a' Tanár-
ban , olJy különös ekeíen-fzóliáfsal bélié,1-
tek Görögül , hogy az ő halláfokra tsak 
nem magokon kívül ragadtattak a' Római-
ak; az i f jak pedig minden egyéb gyönyö-
rűfégröl el-felejtkeztek j és egyedül a' Gö-
rög ékefen-ízóllásnak tanúiálára adták ma-
gokat. Annyira ment ez a' tanulni kívá-
nó nemes indulat a' Római í f jákban, hogy 
CdtO, a' ki Cenfor , vagy Erkőitsöknek 
yifgáiója vó l t , attól kezdett félni, hogy az 
Ifjúfág egéfzen fel ne hagyjon a' katonafág-
gal 's a' tselekedetekkel, tsak hogy túdós 
és ékefen-fzóiló leheffen, Da Plutárchus, 
a' ki ezt írásban hagyta, azt jegyzi - meg , 
hogy éppen ellenkező efett - meg azzal, 
a' mitől CdtO fé lt, és hogy Róma foha 
fem vólt virágzóbb , és az Ő Birodalma 
hatalmafabb, mint mikor a' Görög Nyelv 
betsületben vólt. 

A z az; idő-fzakafz,melly le-folyt Terentius 
köztt , és Cicero között, a' melly álltt 
minteggy nyóltzvan cfztcndőkből, arra való 
v ó l t , hogy a' Rómaiaknak elméjeket a' 
Görög Nyelvnek fzorgalmatos tanúlala által 
meg érlelje , és e' tette Cicerót is alkalma-

tossá 
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tofsá azoknak a? fok remek munkáknak ké-
fzítéí'ekre, mellyek a' következő Századok-
nak kintfeik és gazdagfágaik lettek. A z 
időtől fogva Görög Orfzág lett az a'közön-
féges Oskola , melly be a' nagyra menni 
igyekező Ifjok tanulni mentek; és ezen di-
tíőfége meg-maradott Görög Orfzágnak fok 
ideig a' Tsáfzárok alatt is. Noha Ciceró 
a' maga Mentő - befzédeivel, vagy Orátioji-
val is közönféges tapfoláft nyert légyen ma-
gának Rómában; de éfzre-vette még is, 
hogy van még valami híjjá az ö ékefen-
fzólíáfának. Bár híres Óratornak tartatta-
tott légyen is Rómában, de még is nem 
fzégyenlett újra Tanítványjok lenni a' Gö-
rög Órátoroknak 's Bőltseknek , a* kik alatt 
tanúit vólt Ifjúfágában. Áthénás Várofa , 
a' ki eddig úgy nézettetett , mint minden 
Tudományoknak féfzke, 's az Ékefen-fzó-
lásra nézve az egéfz Világnak Anya-várofa „ 
tsndáikozáfsal, de egyersmind fájdalommal 
nézte, hogy ez az Ifjú Római Polgár Cice* 
ró, a' győzödelemnek eggy új neme által 
el-ragadozza tőle mind azt valami hajdani 
ditsőfégéből meg-maradhatott, hogy Róma' 
Várofát Görög Orfzágnak 'fákmányjaival 
meg-gazdagítsa. 

így léfzen ez a' következendő Száza-
dokban is. Valaki valófággal Túdós akar 
lenni 5 Görög Orlzágba kell annak útazni, 

_ vagy 
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vagy a' Görög írókkal kell rneg-esmérked-
n i , és minden-féle Tudományokban 's tifz-
.íefséges Mesterfégekben a' nemes ízlést me-
ríteni. 4— Ezen jegyzéféknek azt lehetne 
talán ellenekbe tenni t hogy már minden 
Görög írók Deákra 's más Nyelvekre le-
vagy na k fordíttatva, a' mellyekkel meg-
elégedhetünk. | ) e mellyik az a' fordítás, 
melly a' Görög Nyelvnek erejét 's elmét 
tsiklándo$tg.tó ízépfégét akármelly Nyelvre 
is tökélletefen által-tehetné? Többnyíre a' 
For^ítáfok ísak úgy hafonlítanak az erede-
ti Görög munkákhoz, mint a' SkeletQtlok 
'Vagy bör-tsöntok az élő emberhez. Igen 
fok hibákat lehetne elő-hordanom, mel-
lyek még a' leg-jobb Fordítáfokban is talál-
tatnak ; némeliyek pedig rakvák 
nyomtatásbéli h ibákkal , melly eket a' Gö-
tög Nyelvnek tsak közönféges túdáfa is 
meg-jobbíthatna. így p, o. Aeliánusnak 
Deák forditáíából, melly Bafíleában 1555-
ben nyomtattatött-ki , a' ^ i d i k levélen 
azt olvafsuk: „Qmnium Gr£ecorum glarifíitni 
5, prgeltantiíTimique V i r i , per totam vitám 
„ in extrema, mendacitate veríati Autt. „ E' 
helyett mendacitate> így k ell olvasni, men-
dacitate ; mert a' Görögben így van, *Pen&-

fiatoi 

* Mivel még Görög betűk Typographiiínk-
ban níntsenek j kéntelenek vagyunk X)eák he-
tvHkel pótolai azpknak nem létetcet. 
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fiatm Ariftotelefnek Deák fordítáfában , 
melly Párisban lóspben botsáttatott-ki, ezt 
olvafsuk az i lőpdik levélen. Quidam au-
tem ex moribus a Parentibus; a' melly 
is fok roflz magyarázatokra fzolgáltatott al-
kalmatosságot: holott így kellene olvasni; 
ex moribus apparentibus; mert Görögül 
így van: Ek ton epiphainomeuon ethon 
A' Bolts Platónak nevezető Dialogufá-
ban , vagy Befzéllgetéfében, a' Baíileai ki-
adás fzerént, a' Deák fordításban ezeket ol-
vafsuk „ Múfa minimé affiatos ipfa facit. 
„ Per hosminimé affiatos alii afflantur. Bo-
,, ni Poéta;, non ex arte, fed minimé affla-
„ ti, poemata dicunt. A ' minimé helyett, 
„ mindenütt ezt kellett vólna tenni Numine; 
mert a' Görögben ez a' fzó vagyon 3 

Entheos. 
Homérus' lliásfának elfő Énekében ez" 

a' Vers, jutar egogs lijfom Jckiílei fnet-
hemen Cholon így van által téve a' Deák 
fordításban: fed ego precabor Achillem de-
ponere iram : holott így kellene fordítani: 
Ego fupplex rogo te,- ut iram luam contra 
Achillem dimittas. Kérlek tedd le Achilles 
ellen való haragodat. — Még fokkal na-
gyobb hiba az, a' mellybe efett Rdpin tú-
dós Jéfuíta, a' ki az Aristoteles' Poeticájára 
tett jegyzéfeiben ezt a' Históriát befzélli-elö, 
hogy Homérusnak felféges képzelődéfelfze-

rént 
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rént akarván eggy Eiiphranor nevezetű 
Poéta a' Jupiter' képét le-rájzolni, Athé-
násba ment eggy Tudósnak meg-kérdezéfé-
re, a' ki Homérust fejtegette vólt Tanít-
ványinak : 's a' mint Jupiter Homérusban 
fekete fzemoldökökkel, felleggel bé-vonat-
tátott homlokkal, eggy igen ditföféges 's 
egyfzer'smind rettenete főve l adattatik-eiö , 
a* íz erén t rajzolta-le őtet, úgy hogy ez a' 
kép a' következendő Századoknak bámű-
láfokra lett. Ezt a' Históriát elő-befzéll-
vén Rapin, ezt veti utánna, a' mint le-
írta Jppió Grammaticus. Euftdthins, 
a' kiből vétettetett ez a' História, azt 
mondja Görögül, Kaj apion egrapie és 
el-menvén le-rajzolta; az az, hógy ez a' 
Festő tellyes lévén azokkal a' nagy képze-
lödéfekkel mellyeket ez a' Homérust fej-
tegető Bőlts elméjére adott, mihelyt ki-
ment, mindjárt hozzá fogott Jupiternek 
le-rajzoláfához. De a'túdós Rapin ezt a' 
fzót Apion, ember' nevének gondolta , 's 
abból lett ez a' nevetféges bíba, hogy Ap-
pió Grammaticus írta-le. — Többeket is le-
hetne e' féle hibákat elő-"hordani: de elég 
légyen ez annak meg mutatáfára, melly 
fzükféges légyen a' Görög Nyelvnek túdáfa 
mind azoknak, valakik Túdófoknak akarnak 
neveztetni. Ennek nem tud áfa okozza azt 
is 3 hogy némellyek a' Hiérárchíát Hmrar-

chid 
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chidnakisL Protocollumot, Prothocoluffinak, 
a' Mechanicat, Moechdnicdnák írják. 

Soha fem v ó l t , talán nem is lefz', 
íemmi-féle Nyelv fem bővebb , fem a' 
dolgoknak ki -fejezésekre alkalmatofabb, 
mint a' Görög Nyelv; a' minthogy nem 
tsak a' Deákot, hanem a' több Európai 
Nyelveket is leg inkább e' gazdagította 's 
ékefítette-meg. Éppen nevetféges a z , 
mennyire el-foglaltatott légyen még a' Bölts 
Ciceró is a' bal-vélekedéfektol, 's fzületett 
Nyelve eránt való vak Izeretettöl, és mi-
képpen igyekezi fok helyeken a' maga 
munkáiban azt mutogatni, hogy a' Deák 
Nyelv bővebb a' Görögnél.,, Ita fentio, 
„ & faepe diíTerui , latinam linguam non 
„ modo non inopem , ut vulgo putarent ; 
„ fed locup'.etiorem etiam eíl'e quam Grsecam. 
„ 1. Lib. de fin. bon. & mai. n. 10. ,, A' 
Tusculánumi kérdéfekben , a' máfodik 
könyvben, azzal mntatja-meg, hogy bő-
vebb a' Deák nyelv a' Görögnél, hogy a' 
Görögök tsak eggy fzóval teí'zik-ki ezt a' 
két dolgot, labor és dolor, mnnka és 
fájdalom, t. i. ezz'el ponos. Tsuda hogy 
efzébe nem jutott a'--bölts Cicerónak, 
h o g j a'Görögöknek több fzavok is van a' 
fájdalomnak ki-fejezéfére 5 mint p. o. 
odüne , lupe., odis, achos. De még 
is , mintha már ez meg-tzáfolhatatlan erős. 

fég 
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íeg lett vólna , nevetféges hanggal tsúfolja 
a' Görög Nyelvet, 's iliyen győződéi mi é-
11 eket énekel. 0 / veyboTUm inops intev-
dwm, quibus abmdare te femper putas, 
Grcecia! 

Quintilianus nem engedte magát a* 
Deák Nyelvnek fzeretetétől ennyire meg-va-
kíttatni; azért is a' Görög Nyelvnek bőfé-
gét, hathatóiagát, és tsak nem követetetlen 
édefségét fok helyeken meg-vallj a a' maga 
munkájában. 

Nagy fegítfégére voltak a' Görög Nyelv-
nek , a' négy kiilömbözö Dialectusfok, a' 
mellyek mind fundamentomofan ki dolgo-
zott fzólLásnak formáji valának, úgy hogy 
Homérus és a' több Poéták, mindenikkel 
eggy formán éltenek. De ezek között még 
is leg-tsínofabb , leg-fzebb, 's leg-édefebb 
vólt az Attíca DiahctUS, vagy az Áthé-
násbéli fzóllásfnak formája , úgy hogy bár 
ha valaki ízületeit Görög vólt 's bár Gö-
rögül tökélletefen írt 's befzélitt légyen is, 
de még is mindjárt rá éím értek az Athénás-
béliek , hogy nem az ö Varofokban fziile-
tett. Ezért mondja rólok Ciceró; Attico-
rum aures teretes, religiojcs. E \ tse-
lekedte , hogy az Őrátorok olly fzorgalma-
tofan reá vigyáztak, hogy tsak eggy fzót 
is ol l jat ne ejtsenek, mellyben ezek a' 
kényes fülek meg - botránkozhattak vólna. 

- Ez 
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Ez a' nagy vigyáz ás és fíorgalmatofság tse-
lekedte, hogy Demofthenes és Pericles, 
leg - hírelebb Órátorok voltak mind azok 
között, Valakik valaha éltenek. 

Theophrafius, sl mint kezeink kö-
zött lévő munkája is meg-mutatja, eggy 
vólt Görög Orfzágnak Bőltsei és ékes író-
ji között , 's noha tsak nem egéfz Ifjúiágát 
Áthénásban töltötte, hogy az Athénásbéli 
fzóliás' formáját tökélletefen meg-tanul ja; 
de még is el nem titkolhatta azt , hogy 
nem Áthénásban fzületett. Eggyfzer a' töb-
bek között, mikor már fok efztendöket 
Áthénásban töltött vólna; eggy gjümőltsös 
vén aílzonyt meg-fzóllítván a' piatzon.azt kér-
dezte tőle, mennyin adja a.zt a' gyümőltsöt ? 
A ' vén áffzony azt tudakozza tőle; holvail 
lakáfa az Úrnak ? Mellyen eí-tsudálkozván 
Theophrafius tudni kívánta a' vén áíTzony-
tól, miről esmerte légyen-meg, hogy ő nem 
Athénásbéli ember ? Arról, úgymond a* 
vén aíízony, hogy igen tzifrán igyeke-
zik az Úr befzéllni, es erőltetett J'zépjé-
gekkel él. 

Mi vitte Racint, GorneiUét, Boileaut, 
és más Frantzia Poétákat arra a' tökélletes-
fégre, a' mellyre ezek a'fel lyebb való Szá-
zadban emelkedtek? Az, hogy a' Görög Nyel-
vet tsak nem fzületett-ny elv vekké tették , és 
éjjel nappal a' Görög Poétáknak fzépfégeik-

B kel 
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kel hizlaltál? képzelődéfeiket. — Már most 
Sl mi időnkben, eggy Orfzág fints Európá-
ban, a* hol a' Görög Nyelv jobban virá-
gozna , mint Angliában. Ma fem ritka itt 
ollyan- Lordokra vagy Grófokra találni, 
( nem fzóllok a' Belfő emberekről) a' kik 
a' Görög Poétákat tökélletefen értik 's fej-
tegetik. A ' mostani híres Miniiternek Fitt-
nek Nagy-atyja, hétfzer fordította-le An-
gliai Nyelvre Demosthenesnek Görög Órá-
tióit, és mindenkor talált azokban vala-
melly el-rejtetett fzépféget, melly et elébb: 
fordítáfaiban nem fejezhetett-ki. De meg 
is tetfzik az Anglufokon , mert nyó-
mofabb 's fundamentomofabb Tudófok , 
hathatófabb 's ékefebben fzólló Órátorok 
mntsenek ma az egéfz Világon, mint ö ná-
l o k ; úgy hogy ha ma Ciceró fe!-támadván, 
's az Angliai Nyelvet meg-tanúihatván, a' 
Parlamentumban meg állana, kétfég nélkül 
bámúláfsal 's nagy tsudálkozáfsal fzemlélné, 
mire mentek légyen ezek a' Britannufok 
mind a* Böltselkedésben, mind az Ékefen-
fzóllásban , a' kiket ő a' maga munkáibán 
úgy adott-elő, mint leg-vadabb, leg-durvább, 
leg-tudatlanabb embereket. 

Ha a? ért azt akarjuk mi is, hogy Póp-
jainh, Rutinjaink^ 's több illyen felféges 
képzelödéfű Poétáink légyenek el-múiha-
tatJanúl í'zükféges erre, hogy a' Görög 

N; elv 
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Nyelv a' trii Fő-Oskoláinkban rs Acadé« 
miáinkban virágzásban légyen. 

A' ' S i P Ó NYELVRŐL. 

Nagy réfzént úgy vélekednek ma át 
emberek , hogy a' 'Sidó Nyelvnek tudáfa 
éppen nem fzükséges máfoknak, hanem 
tsak a' Theologufóknak; és hogy ennek 
a' Nyelvnek tanúláfáből a' Históriára, Ré-
gi Cégekre , 's Literátúrára nézve , kevés 
fegedelmeket kőltsönözhetünk; holott kön-
nyű meg-mutatni, hogy a' 'Sidó Nyelvnek 
fundamentomos esmérete, nagy hafznokra 
's elő-mozditáfökrafzolgál a' tifztefséges vagy 
jó Tudományoknak. Hafzontalan' mondják 
némellyek, hogy a' 'Sidó Nyelvnek tudáfa 
tsak éppen eggy könyvnek értéfére fzükfé-
g e s , és hogy az a* Nép is, mellynek His-
tóriája abban elő - adattatik , a' főidnek 
eggy kitsiny fzugolyájába fzoríttatott - bé. 
így okoskodik a' bal-vélekedés, és a' ked« 
Vetlen munkákat örömest kerülő púhai'ág, 
Mindazáltal lehetetlen tagadni, hogy ez a* 
N é p , bár reá nézve olly kitsiny légyen i s , 
de valófággal mindennek kút-feje: ennek 
kezeiben vágynák azok a' legrégibb Isteni 
monumentumok, mellyekhez kéntelenítte-
tünk folyamodni, ha ki akarjuk nyomozni 
a' külömbözö Népeknek , Nyelveknek , a" 
Bálványozásnak, és a' Mythológiának ere-

B a de-
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deteket, eggy fzóval, mind azokat, vala-
mellyeket a* régi időknek le-íráfok felől 
tudni kívánunk. 

Hogy a' Népeknek eredeteken kezd-
j ü k , mit nem tselekedtek ebben a' Század-
bán a' Sz. írásnak elJenfégei e' réfzben ? 
mitsoda képtelen 's hihetetlen vélekedése-
ket hintegettek könyveikben tsak azért, 
hogy ettől a'régifégtöl az Isten' Népét a' 
'Sidófágot meg-f'ofzthafsák , és azt más Po-
gány Népekre ruházhaísák ? Altal-látták 
tudni illik ezek a' Sz. írásnak ellenfégei, 
melly nagy haíznára és ditsőfégére fzolgál-
jon az a' Vallásnak, 's a' 'Sidó Népnek, 
hogy e1 tartatik leg-régibb Népnek mind 
azok között , valamellyek valaha e' Vilá-
gon éltenek; azért is femmi munkának 's 
íaradtfágnak nem kedveztek, tsak hogy ezt 
a' közönségefen bé-vett igazfágot meg-erő-
teleníthefsék. Leg-előfzör is az Égyipttom-
bélieknek akartak altal adni ezt a' régifég-
nek ditsőfégét , mindenütt keresgélték a* 
régi monumentumokat, hogy azokkal ve-
lekedéfeket gyámolíthafsák. De mire men-
tek minden keresgélésekkel és fzorgalmatos-
fágokkal ? Tsak holmi meféken , és az okos 
emberek előtt nevetféges monda mondákon 
építették ezen vélekedéfeiket, mellyeknek 
fu/nmájok ez, hogy az Égyiptomb^liek ma-
gok befzéllik, hogy ők leg-régibbek , és 

hogy 
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Hogy elófzör magok az Istenek, azután pe-
dig a' Fél-Istenek uralkodtak o rajtok húfc 
ezer 'efztendőkig. Be fzép Mefék! be de-
rék erőfségek ! Hogy az Égyipto'mbéliek kel 
nem bóMQgúlhattak , azután a' Görögöknek 
akarták adni ezt a' régiteget, a'- kik azzal 
ditsekedtek, hogy ók eggy időfök a' Nap-
pal , és hogy minta' füvek, úgy nőttek ki 
a' földből azon a' helyen, a' melly ben 
lakoztak. Hogy ezen vélekedéseket is ki-
nevették a' Túdófok; már most azon dolr 
goznak, hogy a' Chínabélieket tegyék a' 
főidnek leg-régibb Lakofsaiknak; de itt is 
még eddig femrnire fem mentek minden 
fzorgalmatofságokkal. Magok a' Chínabéii 
Histórikufok meg-vallják, hogy minden ö 
könyveik tűz által meg-égettettek, mint-
eggy kétfzáz ötven efztendőkkel Kristus 
Úrunk' fziiletéfe előtt, a' mi fzámláláfunk 
fzerént. Nem régiben eggy Fréfeth neve-
zetű "I^údós Frantzia, nagy böltsefséggel 
ípott munkájában a' meg-győződéiig meg-mu-
togatta, hogy a' Chínabéliek' minden His-
tóriabéli monumentumaik nem emelked-
nek-fel tsak annyira is, mint az Égyiptombé-
lieké és a' KáldeuíToké. Melly nagy örö-
mökre fzolgálhat az minden Túdófoknak , 
valakik fzeretik, és kerefilc az igazfágot , 
hogy ez a' mély elméjű Criticus, az O 
Testamentomi Sz. Írásnak adja a' Régifég, 
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ftek ditsőfégét, e1 Világon találtatható min-
den régifégek között! De ez a' bel fő meg-
elégedés és öröm még nagyobb akkor, mi-
kor tulajdon fzemeikkel nézhetik 's olvas-
hatják ezeket a' monumentumokat, a' mi 
Valláfunknak eredeti könyvében. Tsalha-
tailan eröíségeit találjuk abban a' Népek-
nek eredeteknek ; mert többnyire ott a' 
Tartományoknak neveik ugyan azok, a' 
mellyek voltak azoknak Fitndálojiknak ne-
v e i k , mellyek leg,több(zör a' Fordítáfok-
ban el-változtattatnak, így p. o. a' ófliu* 
fokban, a' mint rég_enten minden Görögök 
neveztettek , fzemléli Jávánt, a' Jáfét' fiját; 
a1 Cethimekben, a' melly névvel neveztet-
tek fok Nap-keleti Népek, latja Cet kimet , 
vagy Chittimet, a' ^dvdri fiját. A' Mitz-
faimban, a.\ melly névvel neveztettek a' ré-
gi Égyiptombéliek , fzemléli Mitzráimot, 
a' Chárn' fiját; a'Kananéufokban, Kanaánt, 
*s hafoníóképpen más több Népeket, a* kik-
nek neveik fok ezer efztendőktől fogva fel-, 
vágynák , hogy légyenek a' Népeknek 

• eredeteknek monumentumaik. Mindnyájan 
tudják a'Túdófok, hogy az Ó Testamentomi 
Sz. írásnak világánál fedezte - fel a' túdós 
fíochdrt fok Népeknek eredeteket, mel-
Jyeknek már fem mi nyomaik is nem láttat, 
nak ; minteggy a' femmifégböl hívta azo-
kat viíTza az ö betges munkájában , melly 

Kanada 
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Kanaánnak és-Pkahgnek neveztetik. Meg-
mutatta, hogy SL Fénitziai Colóniák vagy 
lakosok, el-terjedtek lafsanként Cyprusban, 
Ciliciában, Kréta - fzigetében, a' Cyclades 
Szigetekben, Görög Orfzágban, Afrikában, 
Siciliában, Sárdiniában , Spanyol Orfzág-
ban , Galliában , főt Britanniában is, 's 
meg-győzte a' túdós Világot arról, hogy 
az O Testamentomi Sz. írás fzint-ollyan 
nagy világofságot terjefzt a' külfő Világi 
Tudományokra, valamint a'fzent dolgokra. 

A' Népeknek eredeteken kívül , a' 
melly már maga is olly meg-jegyzésre mél-
tó dolog, fel-találjuk a' Szent írásban a* 
Nyelveknek eredeteket is. Tudni való do-
log, hogy a' Nyelvnek régilege meg jelen-
ti annak a' Népnek régiíegét, melly azt 
befzélli. Ezek a' két bizonyfágok eggy-
mást támogatják, 's eggy másnak bizonyfágot 
nyújtanak. Azért is újra meg vetették itt 
a' ki-jelentetett Vallásnak ellenfégei min-
den mesterfégeket, hogy ettől a' ditsosfég-
töl az Ó Testamentomi íráfokat meg-fofzt-
hafsák. De minden ő erőlködéfeik nem 
fzolgáltak egyébre, hanem hogy az igazfág 
annál inkább ki - tündökölhefsen : mennél 
inkább verfengettek 's disputáltak , annál 
inkább meg-győzték a' túdós Világot a* 
felől, hogy a' 'Sidó Nyelv vólt a' több 
Nyelveknek fzülö anyjok. A' ki mind 
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azokat figyelmetes vi'sgálódásra hugza, meg-
esméri , hogy mind azok úgy fzívárogqak-
le a' 'Sidó Nyelvből, mint a' fok - felé el-
ágazott patakpískák a' kút-főbol ; mint-
eggy fzemeinkkei kiférhetjük azokat » 's 
éfzre - vehetjük berniek a' váltpzáfokat , 
mellyeknek alájok vettettek. A ' régi Nap-
keleti Nyelvek kiváltképpen annyira ha-
sonlítanak hozzá, hogy mindjárt ellő tekin-
tettel meg - esmérhetjük , hogy ezen kút-
főből eredtek. Tsalliatatlan igazfág tehát, 
hogy a'régi Nyelvek a"Sidótól fzármaztak, 
>s hogy most a' Görög 's Deák .Nyelvek-
ről ne fzólljimk , meilyekben fok 'Sidó 
fzók találtatnak ; alig van eggy Nyelv is 
ma Európában , melly ben annak több vagy 
kevefebb nyomai ne találtatnának. Melly 
távol láttatik lenni a' Frantzia Nyelv a' 'Si-
dótól! még is fok fzólláfoknak forrnajj 
vágynak benne , mellyek 'Sidó eredetűek ; 
ezek pedig Ambaffadmr , Laquais, és 
egyebek, valófágos 'Sidó fzók. Meílyigen 
haforilítson főképpen hozzá a' mi Magyar 
Nyelvünk, fenfei fem tagadhatja, a' ki 
mind a' kettőt tsak keveísp érti is. 

Nagy kérdés a' Túdófoknál még az is, 
hol vette légyen a' Bálványozás a' maga 
eredetét, '$ hol vette a' fzókat, melly ek r 

kel a' maga Isteneit nevezte ? Nem meg? 
^gyzésre méltó dolog é e' réfzben is a z , 
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hogy a' régi Pogányok, ^.nevezetefen pedig 
a' pénitziaiak, ugyan azon nevekkel, ne-
vezték az ö Bálvány Isteneiket, a' melly ek-
kel hívták a' 'Sidók az eggy igaz istent, 
így p. o. a' Fénítziufoknak, a? mint ol-
vafsuk, FQ Istenek yÓlt az Adó%is; e-
nem egyéb, hanem az Ado/Udj, melly az 
igaz Istennek,tulajdoníttatik az Ó Testa-
mentomi Sz. írásban. Jupitert a' Théhánu-
fok Elien név alatt tifztelték; ez is nem 
egyéb, hanem az £ / , melly az eggy igaz 
Istennek neve a' Szent írásban. Tudjuk 
hogy fok Pogány Népek úgy nézték a' Na-
pot, mint az Istení'égnek valófágos képét, 
és azt Isteni -tifz telettel imádták; úgy de 
ennek neve is a' Görögöknél Eliüs nem 
egyéb, hanem a' 'Sidó El. Szent'Irenéus-
nak és Sz. Epiphániusnak munkáikban olt 
vafsuk , hogy fok Pogány Népek a' magok 
Fö Isteneknek eggy ^jfáhó nevezetű Istent 
tartottak; úgy de ez iiem egyéb, hanem 
az a' nagy és fzent név, a' melly, különö. 
fen az Istennek tulajdoníttatik az Ó Testa-
mentomi Szent írásban. Ama híres Pogány 
író Sanckoniatün, a' mint Eufébius meg-
jegyzi róla, a' Pogányoknak leg-nagyobb 
Isteneik közzé Számlálja, az EloeÍffl>ek6t 
úgy de ez is nem egyéb , hanem az Elq-
$im , melly a' Szent írásban fok fzáz helye-
ken az igaz Istennek tulajdoníttatik* 

B 5 . . Hogy 
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Hogy azért most a' Bálváfiyozásnak 
más egyéb okait ne keresgéljük, a 'millye-
nek , a* Népeknek könnyen hívöfégek, a' 
fzívnek romlottíaga , 's egyebek; avagy 
nem újjal lehet é tapogatni annak igaz okát 
a1 'Sidó Nyelvnek tökéiíetes esrnérete által? 
Nem nyilván látjuk é tsak az említett pél-
dákból is, hogy a' leg-elfŐ Bálványozok 
nem tsináltak egyebet, hanem az eggy igaz 
Istennek nevét ruházták ollyan teremtéfek-
re , a' millyeket vetett elejekbe az ő kép. 
zelodéíek's hajlandófágok. Maga Aron , 
mikor az arany borjút tsinálta az Izraeliták-
nak kéréfekre, így fzólítt: ímé a' ti Isten-
i e k , a' ki titeket ki-hozott Egyiptomból. 
E ' mellett igen könnyen képzelődhetünk 
ú g y , hogy a' testi tudatlan és durva Jíépek, 
az ollyan Isten helyett, a' melly Lé lek , és 
láthatatlan, inkább gyönyörködnek a' test-
ből álló Istenben, a' kit ök fokkal kön-
nyebben képzelhetnek, — Tagadhatatlan 
dolog tehát, hogy a" 'Sidó Nyelvnek tu-
dáfa mutat nékünk ollyan nyilatokat, mél-
lyé ken a' Bálványozásnak eredetét meg-
láthatjuk ; a' melly is fokkal nagyobb do-
l o g , mint-fem elfő tekintettel látfzik, azok-
ra a' következetekre nézve, mellyek ab, 
ból Származnak , 's mellyeket itt említenem 
nem fzükfég, minthogy a%ok akárkinek is 
Bemeibe tűnnek, 

Ezen 
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Ezen kívül, a1 'Sidó N/elvnek esrné-
rete meg fejthet fok régi meféket, mellyek 
annak fegítfége nélkül meg-fejthetetlenek, 
Js tellyefek nevetféges képzelődéfekkel. 
Van é p.. o. eggy eggy tsudálatofabb és 
nevezetefebb Mefe, mint az Argonautákról 
való? Valami ebben befzélltetik, mind-
mero tsuda és titok az. ^ á j ' o n , hogy az 
araríy gyapjat Colchisból ei-vihefse, ollyan 
hajót tsináltat , a' milíyen még foha fem 
láttatott. Rend*kívül való nevet ád néki; 
's a' mellett ollyan hájó ez, a' melly be-
fzéll, El-hallgatam ennek a' hajózásnak 
több környül-álláfait, minthogy azok min, 
denek előtt tudva vágynák. Valami ebben 
a1 Históriában hihetetlen és képtelen vá-
g jon, mind az el-tünik a' 'Sidók' Nyelvek-
nek esrnérete által , a' melly az Ö funda, 
mentamában eggy -vólt a'Fénitziai Nyelv-
vel , mellyen ez a' História elő - adattatik, 
A ' Sidó Nyelvet híván itt fegítfégül, meg, 
mu atja ez, hogy az Argó nem egyéb, ha; 
nem eggy hoiTzií hajó, és' a' Histórikufok-
nak bizonyfágok után, e' vólt a' leg-első 
hoíTzú-hájó , melly a' tengeren láttatott. 
Hogy erről a' hajóról az írattatik, hogy 
befzélltt , okozta ezt az a' két értelmű fzó, 
melly a' 'Sidó Nyelvben hajét, és befzél-
Ust is jelent. Az arany gyapjú nem 
egyéb, hanem eggy gazdag kjnts , a' mint-

hogy 
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hogy a* 'Sidó Nyelvben mind a' kettő a-
zon fzóval fejeztetik-ki. Azok a* bikák, 
mellyek ezt a'kintset örzötték, nem egyebek 
voltak, hanem vastag kő-falak, mellyek-
ben a- kints tartatott: mert valamint a' 
'Sidó, úgy a' Fénitziai Nyelven is , azon 
eggy fzó téfzen kő-falat és bjkdt is. Va-
gyon még itt fzó fárkányról V réz kapuT 

ról; ezt a' két dolgot is eggy fzó fejezi-ki 
a ' Fénitziai és 'Sidó Nyelven, vagy pedig 
lehet ezen érteni azt a' tőle kéfzíttetett kúl-
tsot, mellyel az értz kaput meg-nyitptta, 
a' mint ezt Diodórps az o negyedik köny-
vében előrbefzélli. 

Vágynák még több illyen képtelenfé-
gek 's mefék is, mellyek a' 'Sidó Nyelv-
nek roflzúi való értéféből fzármaztak, 's a' 
rneilyeket annak tökélletes értélé könnyen 
meg-fejthetne. A' Görögöknek egéfz My* 
thológiájqk , a" Hérpkról, vagy Fél-Iste-
nekről költött Meféjiic, többnyire mind a? 

'Sidó régifégekbol kőltsönözt ettek, Eggy 
fzóval , a' Régifégekben jártas Bőltsek, 
éppen nem tagadják , hogy többnyire min-
den régi Históriák Fénitziai Nyelven írattat? 
tak vólt, a' melly is a' maga fundamen-
tomában nem egyéb vólt , hanem a' 'Sidó 
Nyelv. ' " ' ' 

A ' 
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A' DEÁK NYELVRŐL. . 

Valamint a' Görögöt, úgy a' Deák 
Nyelvet is leg-nagvobb tökéli eiesfégre vit-
ték a' Túdófok a' XVI-dik 's XVII-dik 
Századokban. Erásmusnál és Calvinusnál, 
fenki fem irt íemmi Orfzágban tifztább és 
ékefebb Deák'ággal, az ő idejektől fog-
va. Maga a* bölts D' Jlembet t, a' kinek 
bizony fágát «em lehet réfzre való hajlásmk 
tartani, azt írja Calvirmsról, hogy a' XVI-
dik Századbari fenki fem tudott nála job-
ban fem Deákul , fem Frantziáúl. A1 ki 
a' Ciceró' és Plínius' Levelei után a' Calvi-
nus' Leveleit elö-véfzi; tsak nem hafonló 
gyönyörüféggel 's édes bámúláfsal olvashatja 
azokat, 's alig vefzi éfzré, hogy azok a' 
Deákfágnak arany idejében éltek, e' pe-
dig XV. Száz efztendőkkel utánnok akkor 
kezdett írni, mikor a' tudatlanfágnak fürú' 
fetétfége után eggy kis világofsá'g kezdett 
tündökölni. A' mi Európának mostani 
állapotját nézi, fóhol fem vifzik a' Deák 
Nyelvet nagyobb tökélletefségre , mint 
Angliában, Hollandiában, és Frantzia Of«-
fzágban; a' kik valamint. egyéb Mesterie-
tekben, úgy ebben is elfő Mestereink le.het-
nek^ Igaz az, hogy nem befzéllnek olly 
folyvást Deákúl mint mi Magyarok; de 
ha pennára kél a' dolog, akkor m eg-mu-
tatják , hogy ők Ciceró' Tanítványjaik. 

Kern 
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Nem is a* végre kellene a' Deák Nyelvet 
tanulnunk, hogy azonn befzélljtink 5 mert 
hóltt Nyelven folyvást és jól befzéllni tsak-
nem lehetetlen; hanem a' végre, hogy a* 
Görög Nyelv után e' légyen az a' máfodik. 
k ú t f ő , melljböl a' valófágos bölts efs éget 
és nemes ízlést merítsük. W végre fzük-
fég vólna, azokat a' felleges remek munká-
kat, melly eket a* Rómaiak Aügustus' Szá* 
zadjában írtak, tökélletefen értenünk.9 Y 
azoknak elevenítő nedvefségjeket ki-fzíván, 
magunkkévá tennünk. Hány fzázan be-
fzéllnek Deákul Magyar Orfzágon, a' kik 
foha .talán Tacitust, Horatiust^ Juvenálist^ 
Períiust s Líviust kezekbe fe vették ? ho-
lott ezekben , '$ az ezekhez hafonlokban 
van él-rejtve a* Deák Nyelvnek valófágos 
fzépfége. Meg is kell vallani, hogy fo-
kaknak nem tsak D.eákííl való befzédjek » 
hanem még íráfok is fok Barbarkmufsal 
's egyéb hibákkal bővölködik. Innen van, 
hogy az Angi ufók és Frantziák, mikor va-
lamelly roífz és konyhai Deákíagot említ-
sek , azt eggy fzóval Magyar Deákfágnak ; 
ízokták nevezni. Ennek orvosláfára nem | 
kevefet hafznáinanak e\ következendők, 
ífzör. Ha a* Nagyobb Oskolákban 's Aka-
démiákban meg nem elégednének azzal a* 
Tanítók, ho%y az ö Tanítványaik tsak 
Cornéliust* Phedrust^ Cicerónak egynehány 

Le- . 
f 
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Leveleit 'a Órátióit értsék , hanem azokat 
a' többeknek olyafáfokra és fzorgalmatos 
fejtegetéfekre is köteleznék. afzor. Mikor az 
Ifjak a' Philofophiának tanúláfára botsáttat-
nak, akkor is eggy órát leg-alább minden 
nap' a' Deák és Görög munkáknak olvafá-
fokra kellene fordítani. Nevezetefen olvas-
ni kellene illyenkor Cicerónak minden 
Philofophiai munkáit; ezt pedig olly fzo-
rofsan meg kellene kívánni, hogy fenkit a* 
Philofophiáról, fem a' Theologiára, fem a' 
Törvény tanulásra által nem kellene addig 
botsátani, valamíg Cicerónak minden mun-
kájit, Tacitust, Líviust, és minden Deák 
Poétákat, ott a' hol előttök a' könyv meg-
nyittatnék , tökélletefen nem tudnának for-
dítani és fejtegetni. így téfznek a' bölts 
Ánglu fok; V ha mi is így tselekednénk, 
úgy tíz húfz efztendők alatt a* valófágos 
Deákfág közttünk lábra kapna, 's arra a' 
végre tanulnánk Deákul, a' melly re kellene, 
gfzor. Nem kellene a' Gyermekekét mind-
járt- az alfó Clafsifokban arra fzorítani, 
hogy Deák Stylufokat írjanak; merthogy is 
írhatnának addig jó l , a'míg tsak igen kevés 
Deák fzókat fzedtek elméjekbe ? 4fzer An-
nyival inkább nem lehet egéfzen helyben 
fiagyni azt a' fzokást is, melly íz erén t a* 
tanuló gyermekek arra kénfzerítfetnek , 
hogy egymáfsal ízűntelen Deákul be-

faél-
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fzéLjcnek. Ázon-kívü\ hogy ez a* gyer^ 
mekeknek képzelődéfeket nagyon meg-
ízorít,a, Jgy hogy gondolatjaikat ki nem 
(erezhetik, aztaz alkamatlanfágot is okozza, 
hogy a9 gyermekek meg-fzokják illyenkor 
azt az alá-való konyhai Deákfagot, mellyet 
egéfz éjetekben is alig vetkezhetnek-]e. In-
nen van, hogy még Vármegyék Gyű]éleik-
ben is lehet illyeneket hallani, 
f a i , e' helyett, w g f W , vagy 
és más hafonló fzőlláíoknak " fornriájit ,> mel-
lyek a* tifzta Deákfághoz fzokott fülekben 
kedvetlen hangot tsinálnak* ^fzör Már az 
alfóbb Clafsifokban, de kivált a' felfőbbek, 
ben , fzorgalmatofan kellene a* Tanítóknak 
az úgy nevezett Svjfionimdknak , vagy 
eggyet jelenteni láífzó fzóknak külömbfégei-
ket meg-)egyezni ^ a' melly nélkül fenki 
íem a' tifzta Deákf^gra el nem juthat, fem 
pedig a* régi Deák remek munkákat tökél-
letefen nem értheti. Igy p. o. meg kellene 
mondani, miben külömboznek ezek eggy-
mástól, amare\ és diligere; miben küiöm-
böknék ezek, ^ , 

^ és miben kü-
lömboznek ezek. Cfimefi j culpa, pecca-

^ , / W w ^ ^ 
, Tudni való, 

hogy gyermekek ezekben kevés külömb-
/ leget 
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féget tefznék , hanem a5 mellyik elöfzöt 
nyelvekre j ő , azzal fzoktak ,a' befzédben 
jélni , holott nagy közttök a* külömbfég. 
Nem fokára eggy könyvet fogok e' réfzben 
kői.re botsátani; mellyben a' Deákfágnak 
arany idejében éltt írókból minden Synoni-
máknak erejek meg-léfzen határozva; 's ha 
ez a' könyv a' Nagyobb ofzkolákba bé-vé-
tettetnék , nem kevefet fog fzolgálni a' tifz-
ta Deákfágnak közttünk lejendő virágozta-
táfára. 

Sokan vágynák ollyanok, nem tsak 
mi közttünk, hanem más Orfzágokban is , 
a' kik a' Görög és Deák Nyelvet örömest 
fzámkivetésbe küldenék. A' Görög és 
Deák Nyelv vólt az a' két emlő, a' melly-
nek tejét fzopta eddig Európa, és a' melly-
nek a' Tudományoknak virágzáfokat kö-
fzönheti. Ezek azok a' jó ízléfnek ki-apad-
hatatlan két kút-fejeik, a' mellyekből tser-
gedeznek-ki minden Orfzágokra a' valófá-
gos bőltsefségnek folyamati; és ha mi arra 
a* h'áládatlanfágra vetemednénk , ' hogy 
ezeket a' minket tápláló 's meg-itató fórrá-
fokát önként örökre bé-temetnénk , való-
b a n f é l ő , hogy két három Nemzetfégnek 
el-haláfa után, a' jó ízlés és fundamentomos 
bőltsefség talán végképpen ki-fogyna kozzű-
lünk , 's viűza efnénk abba a' fetétfegbe, 
mellyben ez előtt öt fzáz efztendőkkel mint-

C egg/ 
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eggy el vólt temettetve Európa. — Ha. 
fzükfég volna, 's ha az idő engedné; kön-
nyű vólna meg-mutatni, hogy minden Szá-
za,dókban tsupán tsak azoknak az íróknak 
inunkájik érdemi ették-meg a' halhatatlan-
ságnak petsétjét, a' kik a' Görög és Deák 
Ékefen-fzólláfnak, avagy tsak némelly réfz-
ben,birtokában voltak. Meg-lehetne ezt mu-
tatni azokról a' fok fzép munkákról, mel-
lyek a' Törvény-tudásban, Históriában, 's 
Theológiában a' XVI-dik'*sXVII-dik Szá-
zadokban kéfzíttettek. Melly ditsöféges 
munkák , 's melly felféges írók vágynák 
ezek között ! úgy hogy a' kik már 
ma,"kivál t Német Orfzágban, olly fzámo-
fan írnak, többnyire tsak ezeket lopják , 
prédálják, fejtegetik, 's tsonkázzák; néha 
eggy Difsertátióból egéfz könyvet ki-tsinál-
n a k , tsak hogy a' könyv-nyomtatónak, a' 
ki árkufok fzerént fizet, annal drágábban 
adhafsák-el., A ' ki az emberi elmének azo-
kat a' felféges fzüleményjeit tsak nagyjából 
is esméri, mellyek a' XVI-dik Y XVII-dik 
Századokban tsak Angliában , Hoílándiá-
bah, 's Frantzia Orfzágban világofságra jöt-
tek ; el,-hal egéfzen a"1 tsudálkozásban, 's 
azt mondhatja Salamonnal, hogy valamint 
egvéb dolgokra nezve, úgy a1 könyv-íráfra 
nézve is, alig lehet többé új dolog a' Nap 
alatt. Sok mai Német 's egyéb munkák, 

mellyek 
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mellyek eggy két hét alatt firkáitatnak, 
ollyanök mint azok az eggy nap'-élö * álla-
tok , mellyek délben fzaporítanak, 's mát 
estvére meg-halnak; vagy mint a' levegőd-
égben támadott bolond tüzek, mellyek eggy 
kevés tsillámlás ütán hírtelen el-alufznak: 
a' XVI-dik 's XVII-dik Századnak remek 
munkái pedig^ mellyeknek fzerzőjik a' Gö-
rög és Deák íróknak fuceufaikkal vagy 
velejekkél hizlalták Ifjúfágokban elméjiket, 
meg-maradnak mind addigi míg az igaz 
bŐltsefség'sjóíziés ki nem fogy e* Világból , 
's hafonlók lefznek azokhoz a1 fényes tsilla-
gokhoz, mellyek az Égnek boltozatján tu-
lajdon fényjekkel tündökölnek. Illyenek a' 
Poéfisben , Milton, Pop, Tung , Cor-
neille, Moliere, La Fontaine , D'efpre~ 
ailXy és egyebek, a' kiknek fzép munkáji-
kon meg-tet(zik, hogy a' Görög és Deák 
Nyelveknek fzorgalmatos olvafójik és ér-
tőjik voltanak, Nem nehéz ki-esmémi a* 
bőlts Criticufoknak a' mai írók között is 
azokat, a' kik a' Görög és Deák ékefen. 
fíólláfnak kifsebb vagy nagyobb mértékben 
bírtokofsaik. A ' munkának hoflzabb vagy 
rövidebb élete függ attól az elevenítő lé-
lektől, mellyet belé lehellett a' bölts Ré-
gi íég. E' nélkül még a' leg-magafsabban 
repülő elméfség is, nem lévén gyámolí-
tó] a 3 minteggy, a' maga terhétől le - felé 

C a nyo-

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 728.196 



30 

hyomattatik. Ha pedig ezzel bír az író» 
akkor a' jó ízlés S benne az elméfségnek 
Jiíjánosfágát nagy réfzént ki-pótolja. — Igaz 
a z hogy Horatius kárhoztatta a' maga ide-
jében a' Régieknek tsak nem fzolgai köve-
téfeket , és méltán is : de azonban ő is 
meg-kívánta, hogy az írók esmerjék azo-
kat , 's igyekezzék őket az ö nyomdokai-
kon menvén fellyűl - haladni. Ezért adja 
ezt a' fzükféges tanátsot a' maga idejebéli 
íróknak. NoSlurna verfate marin, verfa-
te diurna. De éppen ez az, a' mit nem 
fzeretnek azok, a' kik igen könnyű muri- ' 
kával akarnak Túdófok lenni. Mind ezek-
ből tsalhatatlan következés az, hogy a' kik 
ollyan munkákat akarnak kéfzíteni, mel-

i y e k a' halhatatlanfágra által - adattafsanak , 
leg-alább fzükféges azoknak a* régi Görög 
es Deák írókat úgy követni, a 'mint a'mai 
Festők és Metfzők követik az ő Festőiktől 
's Metlzöiktől reánk maradott remek mun-
kákat. 

A ' D E Á K POÉSISRÖL. 

A ' fellyébb való Századbán ditséretet 
nyertek azok, a' kik jó Deák Verfeket ír-
tak. A ' leg-nagyobb 's leg-hírefebb embe-
rek fem izégyenlették ezekbén magokat 
gyakorolni; mint p. o. ama híres Cancella-
xius 1' Hopitál f Thuánus, és egyebek, 'g 

fenki-
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fenkinek fem jutott akkor efzébe, hogy az 
illyen Férfijak haízontalan vefztenék idejekct, 
és hogy egyebekkel is minden gyümolts nél-
kül vefztegettetnék azt, Már ma fok Orfzá-
gokban másképpen kezdenek gondolkozni i 
ú g ^ tartják a' Deák Poéfist, mint hafzon-
talant, ezt az okát adván, hogy lehetetlen 
jó Verfeket írni idegen Nyelven, annyival 
is inkább hóltt Ny el ven;" De nem lehet é 
az illyeneknek elkövetkezendőket fe le ln i : 
ífzőr. Noha a' mi mai Deákfágunk 's Poéfi-
fünk éppeit nem hafonlíttatható a' Virgi-
liuféhoz 's Horátiuféhoz ; noha meg kell 
vallanunk , hogy akármint igyekezzük is 
őket követni, de még is mindenkor meg-
elegyíttetik valamelly ró'sdával ez a1 tifzta 
arany, melly onnan fzármazik, hogy a' Ny élv 
többé nem élő: mindazáltal ez éppen ellent 
nem állhat, hogy a* régi Poétáknak figyel-
metes és fzorgalmatos tanúláfok után, ne 
lehefsen őket valamelly elő » menetellel kő, 
vetni. Igaz az , hogy foha fe lefz' főbbé 
a' Deák Nyelvben Virgilius; de lehet leg-
alább az ő követérében annyira menni, a' 
mennyire mentek a' Római Birodalomnak 
hanyatláfa fe lé, ámbár azoknak ízületeit 
nyelvek vólt a' Deák nyelv. A* túdós 
Scaliger azt az Ítéletet hozta FracastOYtéí 
és Sannazdrról , hogy ezek leg-közelebb 
jártak Virgiliushoz, Bár ha némelly ki-fa-
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gáfokat fzenvedhet is Scalígernek ez az 
ítélet - tétele; de minden egyenefen ítélni 
kívánó Criticusnak meg-keli vallani, hogy 
Fracastar és Sannazdr jobb Poéták vol-
tak , mint mind azok, valakik £i' negyedik 
Századtól fogva éltek a' Reformátióig. Ta-
gadhatatlan do log, hogy fokkal nagyobb 
gyönyörűféggel lehet őket olvasni , mint 
Siliust, Statiifst, és Lucanust. Úgy de 
tsak az is nagy dítfőlegünkre fzolgálhat , 
hogy leg-alább a' mi Poétáink meghalad-
hatják azokat, a' kik a' magok ízületeit 
nyelveken nem tudták Virgiüust követni, 
aízor. Noha a'Deák Nyelv idegen és hóltt 
N y e l v ; de még is a' kik egyenefen arrg 
fzánják magokat , hogy fzüntelen a' leg- . 
fzebb Deák könyveket bújják, néminemű, 
képpen ízületett nyelvvekké tehetik azt. 
Illyenek voltak a' két fellyeb b való Száza? 
dókban , Murétus , Manutips , Sadolet, 
Lipíiys. A ' Poéták között V i d a , Sanna, 
zár, Fraeastor , Rapin, Vanierius, és má-
f o k , a* kik úgy írtak, mintha valófággal az ' 
Augustus' Századjában éltek vólna , és 
fzüntelen a' Ciceró' és Virgilius' nyelvén 
befzéllettek. Meg - tetlzik az ő munkájpk-
b ó l , hogy ugyan azon kövekből 's mefzekr 
hol enyvezték-öfzve gondolatjaikat. 

A ' f'ellyebb valókból foly ez a' követ-
1?.pzés, ifzör. i iogy a' mai Deák Poéták? 

• ; nak 
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nak lehetetlenfég Virgiliufsal 's Horátiufsal 
érkezni. De azért sfzor , a' kik Deák 
N y e l v e n ollyan verfeket írnak mint San-
nazár, Scaliger, 's a'Magyarok között Janus 
Pannonius , azok éppen nem hafzontalan 
munkát tseiekefznek, mert igen fokát fzol-
gálhatnak a' Deák Nyelvnek fzépítéfére. 
A ' j ó ízlés, a' mint fellyebb mondottuk, 
fundáltatik a* régi Görög és Deák köny-
veknek tökélletes érteleken: hogy pedig 
azükat értjük, azzal mutathat]uk-meg leg-
inkább, ha igyekezzük őket az ö Nyelve-
ken követni. Felette fok íz ép legek talán 
mind örökre el-rejtetve maradtak vólna, 
ha a' Deák Poéták , mint fáradhatatlan 
búvárok, ezekből a' fzélefen ki-terjedő arany 
bányákból azokat k i nem keresték vólna. 

A* M A G Y A R NYELVRŐL. 

Fellyebb azt mondottam, hogy tsak-
nem minden Európai Nyelvekben találtatik 
a' 'Sidó Nyelvnek némelly maradványa; 
hát hogy lehetne ezt tagadni eggy átaljá-
ban a' Magyarról , a' mellyről közön-
fégefen azt tartjuk , hogy Nap - keleti 
Nyelű ? Valóban nints eggy Nyelv is 
Európában, melly a' 'Sidóval jobban 
meg- eggyezne , mint a" Magyar Nyelv. 
Azon kívül hogy a' Pvonomenjei, affixum* 
jeti, és Conjugatióji 'Sidó eredetűek, nem 

C 4 : ' k e v # 
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kevés fzók vágynák benne ollyak is, a' 
mellyek valófággal a' 'Sidó Nyelvből vé-
tettek , mint p. o. Bakar, gohér, ökör , 
feámar, kitsiny, pajta, kanáfz, és egye-
bek. Nem tzélom nékem itt a' Magyar 
Nyelvről, annak híján ofságir ól, fzépfégei-
ről, tulajdonfágairól, 'a annak bővítéfének 
módjairól hoflzaían befzéllnem. Tsak eze-
ket jegvzem-meg rövideden. ífzör. Felet-
te különös dolog a' Magyar Nyelvben az, 
hogy nints a" Férjfi és Aflzony nemű fzók 
köztt femmi külömbfég benne. Ez ugyan 
a* Nyelvet tanulni kívánó Idegeneknek 
nagy könnyebbfégekre fzolgál; de meg 
kell vallani, hogy ez által fokát el-vefzt a' 

r Nyelv a' füleket gyönyörködtető hármóniá-
jából, Ezen kívül mikor valaki Magyar 
Nyelven valamelly hoíízú Orátziót mond, 
azok a' kik a' befzédnek közepére érnek, 
mellyben valamelly fzemély le-írattatik , 
meg - dítsértertik , vagy gyaláztatik , alig 

^vehetik éfzre , Féfjfiról befzéll e" vagy 
AlTzonyról a ' fzó Hó fzemélly. űfzor. Minden 
Nyelvet, kivált pedig az azon való Poéíist, 
a' hármon iának nagyobb vagy kifsebb ré-
fzé teheti kedvefsé, vagy kedvetlenebbé. 
Erre pedig leg-többet fzolgálnak a' Vocálu 

f o k , vagy magokban hangzó betűk. Mennél 
többek tehát valamelly Nyelvben a' ma-
gokban hangzó betűk, és mennél jobban 

vagy-

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár J e l z e t : 7 2 8 - 1 9 6 



. 41 

vágynák öfzve - mérve , vagy méríe-
kelve, annál nagyobb annak a' Nyelvnek 
hármóniája , Y következés-képpen annál 
fzebb Poéíife is. Különös ékefségekre fzol-
gál ez az Anglus- és Frantzia Nyelveknek. 
A ' mi Nyelvünkben pedig kedvetlen han-
got tsinálhéit az , hogy az e betű igen gya-
kran fordúl-elő; azért is , kivált a' Poé-
táknak, vigyázni ke1! arra , hogy ez által 
a' jó ízléfű fülek meg ne fértettefsenek. gfzor. 
Alkalmatlanfág Nyelvünkben talán az is , 
hogy némelly dolgoknak ki-fejezéfekre ta* 
Ián többek is kelletinél SytiOllimdink, né. 
mellyeknek kúnyomáfokra pedig tellyefség-
gel nintsenek fzavaink. 4fzer. Nagy fzép-r 
fégére fzolgál Nyelvünknek ezen rövideden 
említett híjánofságok 'a alkalmatlan(agok 
mellett az, hogy itt minden íz ónak hoflzúfá-> 
ga vagy rövidfége, olly tökélletefen meg 
van mérettetve, hogy e' réfzben Nyelvünk 
minden Európai Nyelveket fellyűl - halad; 
főt a' Görög és Deák Nyelvekkel vetélke-
dik. Ez a' tökélletes Profódidja tselekefzi 
Nyelvünknek azt, hogy mi ezen mind 
azokat a' külömböző mértékre vett Verfe-» 
ket nagy elö-menetellel • *s kedvefséggel ír-
hatjuk 9 valamellyekkel éltek a' Görögök 
és Rómaiak, ^ízör. Hogy most fok hatha? 
tós ki-fejezéfeinket el-hallgafsam, a' mel-
ívekröl meg kell vallani s hogy tsak-nem 

C j »' . • 
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a* Görög Nyeltnek fzíveket által-járó fzól-
lálaiyal vetekednek ; különös kedvefséget 
adnak Nyelvünknek a' kitsingitő fóÓk9 

vagy DiminutivumQk , meilyekkei oiiy 
igen kevélykedik az Olafz Nyelv. Mint 
p. o, kerietske, gyermeketske, rójdtska. 
'$ a' t. Tsak hogy ezekről is azt keli meg-
jegyezni , hogy nem kell ezeket az írók-
nak felette igen öfzve-halmozni, hanem 
tsak úgy kell velek élni, mint a* Szakátsok 
élnek a' fufzerízámokkal. ^fzor t Azt mon-
dottuk oda fellyebb, hogy a' Görög és 
Deák Nyelvnek el ragadozott 'fákmányjaival 
gazdagúltak-meg tsak nem minden Euró-
pai Nyelvek. Nékünk is, h& a' fziikfég ár*-
ra kénfzerít, e* két eredeti kútfejekhez kell 
folyamodnunk s 's azoknak fzavaikkal eggy 
kevés el-vál{:oztatáfsal Nyelvünket gazdagí-
tani? 

ws 

Mint" 
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Minthogy'.a* MagyarokrólJzóíluvh, ide 
iktatom é 'még tavaly hozzám külde-

tett túdós jegyzékeket. 

A Z I N D I A I M Q G O R O K R Q L , 
A V A G Y MAGYAROKRÓL. 

Magyaroknak mind nemzetek, mind 
pedig nevezetek, meg-vagyon még ma is, a.* 
mennyire tudhatjuk , leg-alábh négy Tartó-
mányokba.n úgymint i., Állának Éfzakta 
és Napkeletre hajló réfzeiben, Khínán fellyul, 
a' hollakoznak a' Mogor Scithák,kiket némel-
ly ek Tatároknak-is neveznek. 2., A ? Volga 
Vize kőről Astrakinnak fzomfzédfágiban. (a), 
3. , Éfzaki Indiában, a' Nagy Mogol, 
vagy helyefebben^ Mogor Birodalomban. 
4., Európában, a ' m i Magyar Ha^ánkbaq. 
-r- A ' többieket eí-haligatván, tsak az In-
diai Mogolok felől téízek némelly Iegy<* 
zéfeket. Hogy ezek mi velünk Európai 
Magyarokkal azon eggy régi Scitha Nem-
zetfégből va lók, meg-tetfzik e' követke-
zendőkből j 

(a) Az Astrakáni Birodalomban , a' Volga vizén 
alól, Kúma nevezetű kis folyó* víz mellett látfzatnak 
még'ma is eggy Magyar nevezetű régi nagy Város* 
mak romlott, épületei "# mellyeknek foyqáját le-festye 
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i f z ö r . Származáfoknak helyéből. Szár-
maztatlak tudni-illik a* Khínán fellyul ízé-
leien ki-terjedő Mogor Scithák Tartomá-
nyából , a' hol laktanak a* mi régi Eleink 
is a' Hunnufok, vagy Hunnus - Magyarok , 
a ' mint a' Khínai Histórikufok után tud. 
juk. 

sfzor. A* Nyelvekből, mellyben még 
ma-is igen fok ollyatén fzók találtatnak, 
mellyek a' mi Nyelvünkben - is halbnló 
értelemben meg- vágynák. Láthatni eggy V 
illyetén fzókból álló Laistromot T. Pray 
György Úrnak azon munkájában , rneIly-
nek titulufsa; Differtatienes Historico 
Criticce in Annales veteres Eunnorum , 
Av»nm, & Hungarorum. 1775. EoL 
Némelly eket onnan ide k i - í r o k : 

A'tni Magyar'Indiai Mogor | A'mi Magyar | Inoiai Mogor 
nyelvünkön/ nyelfüen. ' nyeltünkön. nyelven?-

Árok. - - Árk. Lyuk - - A ' Lukuu 
Árpa. - - Arba. Pufzta, - T Fuztoi. 
Ötse. • - Atfie Szakáll « - Sakol* , 
Alma. -- • Alepia, Teve. - - Teuve* 

Orofz-

íehet látni B&fbhing tírnak ezen munkájában: Maga-
zin für dit neue Historie und Gcogvaphie gter \Tk. 
Hamburg 1771. 4 0 —-. Meg-jegyzést érdemel az is , 
hogy a' Volga vizének régi neve vólt Atü y Etel9 
p t t i , az honrjan vette hihető képen Ati l la is, v a g y , 

- pémelíyek fzólláfpk' fprmája fz erén t, Etele 9 a' maga 
neveagt#, 
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Orofzlán - Arslan. (a) Ökör. - - Ulter. 
Búza. - - Budza. Üstök. - - Ustek. 
Eme. - - - Em. Dara. - - Tara. 
Köpönyeg -Khöbnek. Dfida. - - Tzida. 
Kalpag. - . Kalpak. Tsűr. - - Dsür. (a) 

3/zOf. A ' Nagy Mogor Birodalomban 
lévő fok ollyatén Helyfégeknek neveikből , 
mellyek épen Magyarofan hangzanak. Péld. 
Oh Vdrada ( nálunk Várda, Várad ) Náf-
vár, Kar-vár, Jbdd, Ealag ( B a l o g ) '» 
a' t. Sőt meg-jegyzik némelly Histórikufok, 
hogy vólt a' Mogorok között íózodik efz-
tendÖ tájban eggy Váradi nevű Vitze-Fe-
jedelem-is , a' ki felől ezen nevezet miatt 
úgy vélekedtek némel lyek, hogy talán a' 
mi Magyar Orfzágunkról fzármazott' Indi-
ákra. 

4,fzer. Világos bizonyfága ennek az Ő 
nevezetek, melly fzerént magokat Mogo-
roknak , a' Királyjokat pedig Nagy Mo-
gOfnak nevezik, fc) Igaz Ugyan, hogy né-
melly Európai Histórikufoktól Mogolok* 

nak 

(a) Azon régi,Magyar Énekben is, melly et T. 
Pugonics András Ur a' maga Etelka nevezerti jeles 
munkájában (a. könyv. 310 Lm. ] közönfégefsé tett, 
így oivafsuk ezen fzót : Baathor zyvtk minth Aíz-
laanhnak. 

(b) Vid. Opus d t . pag. 4%. 
(c) Yid, Cluverii Iiirrod. 10 Geógiáph Mb. V. 

^Cap. x, p* 541. edic, Am&teL 
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nak neveztetnek; de ennek oka tsak az, 
mert a' fzomfzéd Khínabéliek, az R. betűt, 
igen nehezen, vagy éppen nem is tudván 
ki - mondani, őket felypefen Mogoloknak. 
mondják, kiknek példájokat követték az 
Európaiak közzüí is fokán. De a' helyefebb 
Histórikufok őket Mogoroklíak írják ; a* 
mint nevezik Ők magok is magokat* Már* 
pedig bizonyos az, hogy Mogor és Ma-
gya? mind eggy; a' mint e' követkézen-
dokbol meg-tétfzik: - - '» 

A. Mert a' mi régi Históriküfaink-is á' 
Magyart rend fzerént így fzokták írni, M.0-
gor. PéJd. ok. Kéza Simon befzéllvén a* 
Magyarok'eredetekről, a ' többek között eb-
képpen ír: Menroth- -dúos filios Hunor 
fcilicet öf Mogor £x Eneth faa conjuge 
generavit, ex quibus Huni five Hungari 

fant exorti. Ismét alábbi Sciticumregnum 
comprehenfione ima cingitur; Jed in re-
gna tria dividitur , principando fcilicet 
in Barfaciam , Dentiam, & Mogoriam, 
Habét etimi Provincias C et oSio, pro-
pter C 0B0 progenies , quce dudum 
per filios HUNOR & MOGOR , quando 
Scitmm invaferunt, fant divifee. (a) 

így 

(a) Pag. m. 30. & 3 5 . T ú r o c z i Jánosban már 
ezek így , vágynák : Bostaráiam , Dentiam & ' Maga-
riam 9 Ismét : per filios Hunor ^ Magor* 
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így íratik ez a' Budai és más régi Króni-
kákban is. A* többek között azon Króni-
ka , melly Elfő Károly Király' uralkodásá-
nak mint eggy közepéig terjedj le-befzéll-
vérv azoknak a' hét Magyaroknak bünteté-
feket, a' kik Tokfus Fejedelem* idejében 
az Augultai fzerentsétlen hartzról fülök nél-
kül jöttenek vifzfza , ezt írja felölök: Qui 
quidemfeptem, ob offenfam hujttsmodi, 
Mogorick funt vocati. a z a z : Ezek a' hét 
fzeméllyek ezen botránkoztató tseieködete* 
kért Mogyorkáknak ( v a g y , a' mint Túró-

- czi János írja, MagyOrküknák^ (a) ) nevez-
tettek. Maga is áz említett Túroczi János 
(b), és o utánna Verboczi István, (í) a' Ma-
gyaroknak eredetek felöl azt írja , hogy 
azoknak két elfő törlők Atyjaik váltanak, 
Hunor és Magor, ( vagy is, Hunor és 
Magvjor ) a' kikről Vették a' Hunus és Ma-
gyar nevezetet. Magor pedig és Mogor 
valófággal mind eggy. Ez tsak ollyan, 
mint fzamos és fzomos. 

A ' B é l a Kitály'nevetlerl Hotáriufsa, &' 
Magyarokat mindenütt Moger éknek írja, 's 
így fzóll a' többek között felölök : Per 
idioma aliénigenaruni Hungarii, & in 
fua lingua propria Mogerii vocmtur (d) 

az az: 
(aY Chronic> Hung. Part. s. Cap. 9. Conf. Georf 

Pray üiflV in AnnaL vét. Hunnörum &c. pag. -240. 
(b) Part. i.J Cap. 2, & iő# (c) Tnp. I, T, g 

5. Sf (d) in Prologöj 
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